
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #2 – Understanding  chapter 25 in light of chapter 7 

The first ‘Political Prophecy’ & its religious reason 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

 Today we begin our study of chapter 25, which includes 

what we will refer to as the first ‘political prophecy’.  To 

understand its importance, and why most of the nation claimed 

it was a ‘false prophecy’, we will study it in light of 

Yirmiyahu’s key religious message in chapter 7.   

 First we will study the prophecy, and only afterward, 

consider its historic & prophetic setting: 

 

I. Chapter 25 

ר  א ר אֲשֶׁ בָּ יָּה עַל-הַדָּ ל-יִרְמְיָּהוּ, עַל -הָּ עַם  -כָּ
ה,   ןיְהוּדָּ רְבִעִית, לִיהוֹיָּׁקִים בֶּ ה הָּׁ נָּׁ שָּׁ - בַּ

ה: ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ ה    יאֹשִיָּׁהוּ מֶּ נָּׁ שָּׁ הִיא, הַּ
ל. בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ר, מֶּ אצַּ דְרֶּ רִאשֹנִית, לִנְבוּכַּ  הָּׁ

1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the people of Judah in 
the fourth year of Jehoiakim the son 
of Josiah, king of Judah, that was the 
first year of Nebuchadrezzar king of 
Babylon; 

בִיא, עַל  ב ר יִרְמְיָּהוּ הַנָּ ר דִבֶׁ ל - אֲשֶׁ עַם -כָּ
ל ל כָּ ה, וְאֶׁ לַםִ, לֵאמֹר. -יְהוּדָּ  יֹשְבֵי יְרוּשָּ

2 which Jeremiah the prophet spoke 
unto all the people of Judah, and to 
all the inhabitants of Jerusalem, 
saying: 

ה לְיאֹ-מִן  ג נָּׁ שְרֵה שָּׁ ןשְלֹש עֶּ מוֹן -שִיָּׁהוּ בֶּ אָּׁ
שְרִים   לֹש וְעֶּ ה שָּׁ ה, זֶּ זֶּ יוֹם הַּ ד הַּ ה וְעַּ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ מֶּ

ר  יָּׁה דְבַּ ה, הָּׁ נָּׁ ם  -שָּׁ בֵר אֲלֵיכֶּ אֲדַּ י; וָּׁ ה, אֵלָּׁ יְהוָּׁ
ם  עְתֶּ בֵר, וְלאֹ שְמַּ שְכֵים וְדַּ  . אַּ

3 From the thirteenth year of Josiah 
the son of Amon, king of Judah, 
even unto this day, these three and 
twenty years, the word of the LORD 
hath come unto me, and I have 
spoken unto you, speaking betimes 
and often; but ye have not 
hearkened. 

ת  ד ם אֶׁ ה אֲלֵיכֶׁ לַח יְהוָּ ל -וְשָּ יו -כָּׁ דָּׁ עֲבָּׁ
נְבִאִים לֹחַ הַּ ם; וְלאֹוְלאֹ שְמַ --, הַשְכֵם וְשָּ -עְתֶׁ

ת ם אֶׁ ם, לִשְמֹעַ. -הִטִיתֶׁ זְנְכֶׁ  אָּ

4 And the LORD hath sent unto you 
all His servants the prophets, 
sending them betimes and often--but 
ye have not hearkened, nor inclined 
your ear to hear-- 

ה -, שוּבוּלֵאמֹר  ה עָּׁ רָּׁ רְכוֹ הָּׁ א אִיש מִדַּ וּמֵרֹעַּ  נָּׁ
ל ם, וּשְבוּ עַּ לְלֵיכֶּ עַּ ה-מַּ מָּׁ אֲדָּׁ ה  הָּׁ תַן יְהוָּ ר נָּ , אֲשֶׁ

ם  ם וְלַאֲבוֹתֵיכֶׁ כֶׁ ם, וְעַד -לְמִן--לָּ ם. -עוֹלָּ  עוֹלָּ

5 saying: 'Return ye now every one 
from his evil way, and from the evil 
of your doings, and dwell in the land 
that the LORD hath given unto you 
and to your fathers, for ever & ever; 



ם,  -וְאַל  ו בְדָּ תֵלְכוּ, אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים, לְעָּ
ם; וְלאֹ הֶׁ תַכְעִיסוּ אוֹתִי בְמַעֲשֵה  -וּלְהִשְתַחֲוֹת לָּ
ם.  כֶׁ רַע לָּ ם, וְלאֹ אָּ  יְדֵיכֶׁ

6 and go not after other gods to serve 
them, and to worship them, and 
provoke Me not with the work of 
your hands, and I will do you no 
hurt.' 

ם אֵלַי, נְאֻם-וְלאֹ  ז ה, לְמַעַן  -שְמַעְתֶׁ יְהוָּ
ם.  הַכְעִיסֵנִי כֶׁ ם, לְרַע לָּ  }פ{  בְמַעֲשֵה יְדֵיכֶׁ

7 Yet ye have not hearkened unto 
Me, saith the LORD; that ye might 
provoke Me with the work of your 
hands to your own hurt. {P} 

אוֹת:   ח ה צְבָּ מַר יְהוָּ כֵן, כֹה אָּ  לָּ
ר לאֹ   ת- יַעַן, אֲשֶׁ ם אֶׁ י. - שְמַעְתֶׁ רָּ  דְבָּ

8 Therefore thus saith the LORD of 
hosts: Because ye have not heard 
My words, 

ת  ט קַחְתִי אֶׁ ל-הִנְנִי שֹלֵחַ וְלָּ פוֹן  -כָּ מִשְפְחוֹת צָּ
ה-נְאֻם ליְהוָּ ךְ -, וְאֶּ לֶּ ר מֶּ אצַּ דְרֶּ בְדִי - נְבוּכַּ ל עַּ בֶּ ,  בָּׁ

ץ הַזאֹת וְעַל-וַהֲבִאֹתִים עַל רֶׁ אָּ , וְעַל  -הָּ יהָּ יֹשְבֶׁ
ל בִיב; וְהַחֲרַמְתִים-כָּ ה סָּ אֵלֶׁ --הַגּוֹיִם הָּ

ה וְלִשְ  ם. וְשַמְתִים לְשַמָּ רְבוֹת עוֹלָּ ה, וּלְחָּ  רֵקָּ

9 behold, I will send and take all the 
families of the north, saith the 
LORD, and I will send unto 
Nebuchadrezzar the king of 
Babylon, My servant, and will bring 
them against this land, and against 
the inhabitants thereof, and against 
all these nations round about; and I 
will utterly destroy them, and make 
them an astonishment, and a hissing, 
and perpetual desolations. 

ם,   י ה,  וְהַאֲבַדְתִי מֵהֶׁ שוֹן וְקוֹל שִמְחָּׁ קוֹל שָּׁ
ה לָּׁ ן, וְקוֹל כַּ תָּׁ  -קוֹל חָּׁ

 קוֹל רֵחַיִם, וְאוֹר נֵר. -

10 Moreover I will cause to cease 
from among them the voice of mirth 
and the voice of gladness, the voice 
of the bridegroom and the voice of 
the bride, the sound of the 
millstones, and the light of the lamp. 

ל  יא ה כָּ יְתָּ ה  -וְהָּ רְבָּ ץ הַזאֹת, לְחָּ רֶׁ אָּ ה;  הָּ לְשַמָּ
ת  ה, אֶּ אֵלֶּ גּוֹיִם הָּׁ בְדוּ הַּ ל-וְעָּׁ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ -- מֶּ

נָּׁה  .שִבְעִים שָּׁ

11 And this whole land shall be a 
desolation, and a waste; and these 
nations shall serve the king of 
Babylon seventy years. 

נָּׁה  יב יָּׁה כִמְלאֹות שִבְעִים שָּׁ ל וְהָּׁ פְקֹד עַּ - אֶּ
ךְמֶּ  ל -לֶּ ל וְעַּ בֶּ הוּא נְאֻם-בָּׁ גּוֹי הַּ ה-הַּ , יְהוָּׁ

ת ם-אֶׁ ץ כַשְדִים; וְשַמְתִי אֹתוֹ,  -וְעַל--עֲוֹנָּ רֶׁ אֶׁ
ם.   לְשִמְמוֹת עוֹלָּ

12 And it shall come to pass, when 
seventy years are accomplished, that 
I will punish the king of Babylon, 
and that nation, saith the LORD, for 
their iniquity, and the land of the 
Chaldeans; and I will make it 
perpetual desolations. 

ת-והבאותי )וְהֵבֵאתִי( עַל  יג ץ הַהִיא, אֶׁ רֶׁ אָּ - הָּ
ל ר-כָּ רַי אֲשֶׁ יהָּ -דְבָּ לֶׁ ל--דִבַרְתִי עָּ תוּב  -אֵת כָּ הַכָּ

ר ה, אֲשֶׁ ר הַזֶׁ א יִרְמְיָּהוּ- בַסֵפֶׁ ל-עַל נִבָּ  הַגּוֹיִם. -כָּ

13 And I will bring upon that land all 
My words which I have pronounced 
against it, even all that is written in 
this book, which Jeremiah hath 
prophesied against all the nations. 

בְדוּ  יד ם גַּּם-כִי עָּׁ בִים, - בָּׁ ה גּוֹיִם רַּ הֵמָּׁ
ם, וּמְלָּׁ  עֳלָּׁ ם כְפָּׁ הֶּ מְתִי לָּׁ כִים גְּדוֹלִים; וְשִלַּ

ם. עֲשֵה יְדֵיהֶּ  }פ{  וּכְמַּ

14 For many nations and great kings 
shall make bondmen of them also; 
and I will recompense them 
according to their deeds, and 
according to the work of their own 
hands. {P} 

 



II. Review – from Yoshiyahu to Yehoyakim 

ן  א כֹהֲנִים -חִלְקִיָּהוּ, מִן-דִבְרֵי יִרְמְיָּהוּ, בֶׁ   הַּ
תוֹת,  ר בַעֲנָּ מִןאֲשֶׁ ץ בִנְיָּׁ רֶּ  . בְאֶּ

1 The words of Jeremiah the son of 
Hilkiah, of the priests that were in 
Anathoth in the land of Benjamin, 

יָּה דְבַר   ב ר הָּ יו, -אֲשֶׁ ה אֵלָּ בִימֵי יְהוָּ
ןיאֹשִ  ה, -יָּׁהוּ בֶּ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ מוֹן מֶּ - בִשְלֹשאָּׁ

לְכוֹ ה, לְמָּׁ נָּׁ שְרֵה שָּׁ  .עֶּ

2 to whom the word of the LORD came 
in the days of Josiah the son of Amon, 
king of Judah, in the thirteenth year of 
his reign. 

ןוַיְהִי,   ג ךְ  מֶׁ  יאֹשִיָּׁהוּ -בִימֵי יְהוֹיָּׁקִים בֶּ לֶׁ
ה, עַד ה, -יְהוּדָּ נָּׁ שְרֵה שָּׁ שְתֵי עֶּ תֹם עַּ

ן ה יאֹשִיָּׁהוּ-לְצִדְקִיָּׁהוּ בֶּ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ ד--מֶׁ - עַּ
םִ לַּ ש הַחֲמִישִי. גְּלוֹת יְרוּשָּׁ  }פ{  , בַחֹדֶׁ

3 It came also in the days of Jehoiakim 
the son of Josiah, king of Judah, unto 
the end of the eleventh year of 
Zedekiah the son of Josiah, king of 
Judah, unto the carrying away of 
Jerusalem captive in the fifth month. 

II. The final year of Yoshiyahu, his tragic death at Meggido 

 Sefer Divrei Ha’Yamim II chapter 35 

לְכוּת    יט.… ה, לְמַּ נָּׁ שְרֵה שָּׁ ה עֶּ בִשְמוֹנֶּ
ה. --יאֹשִיָּׁהוּ זֶּ ח הַּ סַּ פֶּ ה, הַּ עֲשָּׁ  נַּ

19 In the eighteenth year of the 
reign of Josiah was this passover 
kept. 

ל  כ ת-אַחֲרֵי כָּ ר הֵכִין יאֹשִיָּהוּ אֶׁ -זאֹת, אֲשֶׁ
ךְהַבַיִת לֶּ ה נְכוֹ מֶּ לָּׁ חֵם  -, עָּׁ יִם לְהִלָּׁ מִצְרַּ

ל רְכְמִיש, עַּ ת-בְכַּ אתוֹ, יאֹשִיָּׁהוּ. ; פְרָּׁ יֵצֵא לִקְרָּׁ  וַּ

20 After all this, when Josiah had 
prepared the temple, Neco king 
of Egypt went up to fight against 
Carchemish by the Euphrates; 
and Josiah went out against him. 

ה  כא כִים לֵאמֹר מַּ לְאָּׁ יו מַּ ח אֵלָּׁ יִשְלַּ ךְ  -וַּ לָּׁ לִי וָּׁ
ה, לאֹ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ ל- מֶּ יוֹם כִי אֶּ ה הַּ תָּׁ יךָ אַּ לֶּ - עָּׁ

הֲלֵנִי: ר לְבַּ מַּ מְתִי, וֵאלֹהִים, אָּׁ  בֵית מִלְחַּ
רלְךָ מֵאֱלֹהִים אֲ -חֲדַל   ךָ. -עִמִי, וְאַל -שֶׁ  יַשְחִיתֶׁ

21 But he sent ambassadors to him, 
saying: 'What have I to do with thee, 
thou king of Judah? I come not against 
thee this day, but against the house 
wherewith I have war; and God hath 
given command to speed me; forbear 
thee from meddling with God, who is 
with me, that He destroy thee not.' 

נוּ, כִי  -וְלאֹ  כב יו מִמֶׁ נָּ הֵסֵב יאֹשִיָּהוּ פָּ
חֵם ל-לְהִלָּ מַע אֶׁ דִבְרֵי נְכוֹ,  - בוֹ הִתְחַפֵש, וְלאֹ שָּ

חֵם בְבִקְעַת מְגִדוֹ  . מִפִי אֱלֹהִים; וַיָּבאֹ, לְהִלָּ

22 Nevertheless Josiah would not turn 
his face from him, but disguised 
himself, that he might fight with him, 
and hearkened not unto the words of 
Neco, from the mouth of God, and 
came to fight in valley of Megiddo. 

ךְ, יאֹשִיָּׁהוּ;  כג לֶּ מֶּ יֹרִים, לַּ יֹרוּ, הַּ ר  וַּ יאֹמֶּ וַּ
חֳלֵיתִי מְאֹד. עֲבִירוּנִי, כִי הָּׁ יו הַּ דָּׁ עֲבָּׁ ךְ לַּ לֶּ מֶּ  הַּ

23 And the archers shot at king 
Josiah; and the king said to his 
servants: 'Have me away; for I am 
sore wounded.' 

יו מִן  כד דָּׁ עֲבִירֻהוּ עֲבָּׁ יַּ רְכִיבֻהוּ  -וַּ יַּ ה, וַּ בָּׁ רְכָּׁ מֶּ הַּ
ל רֶּ  רעַּ ה אֲשֶּ מִשְנֶּ ב הַּ םִ,  -כֶּ לַּ יוֹלִיכֻהוּ יְרוּשָּׁ לוֹ, וַּ

ל יו; וְכָּׁ בֵר בְקִבְרוֹת אֲבֹתָּׁ יִקָּׁ ת וַּ יָּׁמָּׁ ה, - וַּ יְהוּדָּׁ
ל בְלִים, עַּ םִ, מִתְאַּ לַּ    יאֹשִיָּׁהוּ.-וִירוּשָּׁ

24 So his servants took him out of the 
chariot, and put him in the second 
chariot that he had, and brought him 
to Jerusalem; and he died, and was 
buried in the sepulchres of his fathers. 
And all Judah and Jerusalem mourned 
for Josiah. {P} 



ל  כה יְקוֹנֵן יִרְמְיָּׁהוּ, עַּ יאֹמְרוּ  -וַּ יאֹשִיָּׁהוּ, וַּ
ל ם -כָּׁ רוֹת בְקִינוֹתֵיהֶּ שָּׁ רִים וְהַּ שָּׁ - לעַּ ..הַּ

 ֹ די ל-אשִיָּׁהוּ עַּ יִתְנוּם לְחֹק עַּ יוֹם, וַּ אֵל;  -הַּ יִשְרָּׁ
ל ם כְתוּבִים, עַּ קִינוֹת.-וְהִנָּׁ  הַּ

 

III. Melachim Bet chapter 23 

               hoyakim gained powerHow Ye 

25 And Jeremiah lamented for Josiah; 
and all the singing men and singing 
women spoke of Josiah in their 
lamentations, unto this day; and they 
made them an ordinance in Israel; 
and, behold, they are written in the 
lamentations. 

ן  אל לְכוֹ,  -בֶׁ ז בְמָּ חָּ ה, יְהוֹאָּ נָּ לֹש שָּ שְרִים וְשָּ עֶׁ
םִ; וְשֵם אִמוֹ,   לָּ לַךְ בִירוּשָּ שִים, מָּ ה חֳדָּ וּשְלֹשָּ

ה. -חֲמוּטַל בַת  יִרְמְיָּהוּ מִלִבְנָּ

31 Jehoahaz was twenty and three years 
old when he began to reign; and he 
reigned three months in Jerusalem; and 
his mother's name was Hamutal the 
daughter of Jeremiah of Libnah. 

ר  לב ה, כְכֹל אֲשֶׁ רַע, בְעֵינֵי יְהוָּ שוּ,  -וַיַעַש הָּ עָּ
יו.   אֲבֹתָּ

32 And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, according to all that 
his fathers had done. 

ץ    לג רֶׁ ה בְאֶׁ וַיַאַסְרֵהוּ פַרְעֹה נְכֹה בְרִבְלָּ
ן םִ; וַיִתֶׁ לָּ ת, במלך )מִמְלֹךְ( בִירוּשָּ ש,  -חֲמָּ עֹנֶׁ

ה כִכַר-עַל ץ, מֵאָּ רֶׁ אָּ ב. -הָּ הָּ ף, וְכִכַר זָּ סֶׁ  כֶׁ

33 And Pharaoh-necoh put him in bands 
at Riblah in the land of Hamath, that he 
might not reign in Jerusalem; and put 
the land to a fine of a hundred talents of 
silver, and a talent of gold. 

ת  לד ן-וַיַמְלֵךְ פַרְעֹה נְכֹה אֶׁ לְיָּקִים בֶׁ - אֶׁ
ת בִיו, וַיַסֵב אֶׁ -יאֹשִיָּהוּ, תַחַת יאֹשִיָּהוּ אָּ

ת קַח, וַיָּבאֹ-שְמוֹ, יְהוֹיָּקִים; וְאֶׁ ז לָּ חָּ   יְהוֹאָּ
ם. ת שָּ  מִצְרַיִם וַיָּמָּ

34 And Pharaoh-necoh made Eliakim 
the son of Josiah king in the room of 
Josiah his father, and changed his name 
to Jehoiakim; but he took Jehoahaz 
away; and he came to Egypt, and died 
there. 

תַן יְהוֹיָּקִים לְפַרְעֹה  לה ב, נָּ הָּ ף וְהַזָּ סֶׁ --וְהַכֶׁ
ת עֱרִיךְ אֶּ ךְ הֶּ ת- אַּ תֵת אֶּ ץ, לָּׁ רֶּ אָּׁ ף  -הָּׁ סֶּ כֶּ הַּ

ל רְעֹה:-עַּ ת  פִי פַּ גַש אֶׁ רְכוֹ, נָּ ף  -אִיש כְעֶׁ סֶׁ הַכֶׁ
ת ב -וְאֶׁ הָּ תהַזָּ ץ-אֶּ רֶּ אָּׁ ם הָּׁ תֵת, לְפַרְעֹה  עַּ , לָּ
 }ס{   נְכֹה.

35 And Jehoiakim gave the silver and 
the gold to Pharaoh; but he taxed the 
land to give the money according to the 
commandment of Pharaoh; he exacted 
the silver and the gold of the people of 
the land, of every one according to his 
taxation, to give it unto Pharaoh-
necoh. {S} 

ן  לו שְרִ -בֶׁ לְכוֹ,  עֶׁ ה, יְהוֹיָּקִים בְמָּ נָּ מֵש שָּ ים וְחָּ
םִ; וְשֵם   לָּ לַךְ בִירוּשָּ ה, מָּ נָּ שְרֵה שָּ וְאַחַת עֶׁ

ה( בַת יָּה מִן-אִמוֹ, זבידה )זְבוּדָּ ה. - פְדָּ  רוּמָּ

36 Jehoiakim was twenty and five years 
old when he began to reign; and he 
reigned eleven years in Jerusalem; and 
his mother's name was Zebudah the 
daughter of Pedaiah of Rumah. 

ה,    לז רַע, בְעֵינֵי יְהוָּ  וַיַעַש הָּ
ר יו. -כְכֹל אֲשֶׁ שוּ, אֲבֹתָּ  עָּ

37 And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, according to all that 
his fathers had done. 

========= 

  



A review of the time-line to appreciate chapter 7: 

 

The Forty Years of Yirmiyahu's prophecies  [18+11+11] 

  A-  18 w/Yoshiyahu – [From Year 13 of his reign untill his death in Year 31] 

Year 13 - National teshuva begins [based on II DH 34:1-8] / Ashur falls 

Year 18  - Renovation of Temple; when they find the 'sefer torah'   

Year 31 - Yoshiyahu's tragic death at Megiddo, fighting Pharaoh Necho 

   [Yehoyakim becomes King with support of Pharaoh Necho ] 

  B-  11 w/Yehoyakim – leaves God, aligns himself with Egypt, rebels against Bavel 

Year 4  - Nebuchadnezzar, King of Bavel, begins conquest of Middle East 

Year 8 – rebellion again Bavel, after three years of servitude 

 Year 11 -Nebuchadnezzar defeats Jerusalem, King dies,; ‘aristocracy ‘ is exile 

   Including King Yehoyachin (son of Yehoyakim), after 3 mos. reign  

  C-  11 w/Tzidkiyahu –  [appointed by Bavel, on condition of subservience] 

 Year 4 – plans rebellion against Bavel, which begins the next year 

 Year 11 – Temple & Jerusalem destroyed, People exiled 

 

V.  Chapter 7 

ל  א יָּה אֶׁ ר הָּ ר אֲשֶׁ בָּ ה  -הַדָּ יִרְמְיָּהוּ, מֵאֵת יְהוָּ
 לֵאמֹר. 

o 

ת  ב ם, אֶׁ אתָּ שָּ רָּ ה, וְקָּ - עֲמֹד, בְשַעַר בֵית יְהוָּ
מַרְתָּ שִמְעוּ דְבַר ה; וְאָּ ר הַזֶׁ בָּ ל-הַדָּ ה, כָּ -יְהוָּ

ה, לְהִשְתַחֲוֹת,   אֵלֶׁ רִים הָּ אִים בַשְעָּ ה הַבָּ יְהוּדָּ
ה.  }ס{   לַיהוָּ

2 Stand in the gate of the LORD'S 
house, and proclaim there this word, 
and say: Hear the word of the 
LORD, all ye of Judah, that enter in 
at these gates to worship the 
LORD. {S} 

אֵל,  -כֹה  ג אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְרָּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ אָּ
ה   כְנָּׁ אֲשַּ ם; וַּ לְלֵיכֶּ עַּ ם, וּמַּ רְכֵיכֶּ הֵיטִיבוּ דַּ

ה זֶּ קוֹם הַּ מָּׁ ם, בַּ תְכֶּ  .אֶּ

3 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Amend your ways 
and your doings, and I will cause 
you to dwell in this place. 

ל-אַל  ד ם, אֶׁ כֶׁ ר- תִבְטְחוּ לָּ קֶּ שֶּ   דִבְרֵי הַּ
ה    לֵאמֹר: ה, הֵיכַל יְהוָּ ה הֵיכַל יְהוָּ הֵיכַל יְהוָּ

ה.  הֵמָּ

4 Trust ye not in lying words, 
saying: 'The temple of the LORD, 
the temple of the LORD, the temple 
of the LORD, are these.' 

ת-כִי אִם  ה ם  -הֵיטֵיב תֵיטִיבוּ, אֶּ רְכֵיכֶּ דַּ
ת ם:-וְאֶּ לְלֵיכֶּ עַּ ט,  -אִם   מַּ עֲשוּ מִשְפָּׁ שוֹ תַּ עָּׁ

 .בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ

5 Nay, but if ye thoroughly amend 
your ways and your doings; if ye 
thoroughly execute justice between 
a man and his neighbour; 



קִי,    ו ם נָּׁ עֲשֹקוּ, וְדָּׁ נָּׁה, לאֹ תַּ לְמָּׁ גֵּר יָּׁתוֹם וְאַּ
ל חֲרֵי אֱלֹהִים  -אַּ ה; וְאַּ זֶּ קוֹם הַּ מָּׁ תִשְפְכוּ בַּ

ם.  כֶּ ע לָּׁ  אֲחֵרִים לאֹ תֵלְכוּ, לְרַּ

6 if ye oppress not the stranger, the 
fatherless, and the widow, and shed 
not innocent blood in this place, 
neither walk after other gods to your 
hurt; 

ה  ז זֶּ קוֹם הַּ מָּׁ ם, בַּ תְכֶּ נְתִי אֶּ ץ,  --וְשִכַּ רֶּ אָּׁ בָּׁ
ם:  אֲבוֹתֵיכֶּ תִי לַּ תַּ ר נָּׁ ד- לְמִן  אֲשֶּ ם, וְעַּ - עוֹלָּׁ

ם.   עוֹלָּׁ

7 then will I cause you to dwell in 
this place, in the land that I gave to 
your fathers, for ever and ever. 

ם, עַל  ח כֶׁ ם בֹטְחִים לָּ ר-הִנֵה אַתֶׁ קֶׁ - דִבְרֵי הַשָּ
 לְבִלְתִי, הוֹעִיל. -

8 Behold, ye trust in lying words, 
that cannot profit. 

ר  ט קֶּ שֶּ בֵעַּ לַּ אֹף, וְהִשָּׁ צֹחַּ וְנָּׁ נֹב רָּׁ וְקַטֵר    הֲגָּׁ
לֹךְ, אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים עַל; וְהָּ ר  --לַבָּ אֲשֶׁ

ם. -לאֹ  יְדַעְתֶׁ

9 Will ye steal, murder, and commit 
adultery, and swear falsely, and 
offer unto Baal, and walk after other 
gods whom ye have not known, 

ה   י נַי, בַבַיִת הַזֶׁ ם לְפָּ ם וַעֲמַדְתֶׁ אתֶׁ ר  וּבָּ אֲשֶּ
א יו-נִקְרָּׁ לָּׁ ם, נִצַלְנוּשְמִי עָּׁ לְמַעַן  --, וַאֲמַרְתֶׁ

ל ה. -עֲשוֹת, אֵת כָּ אֵלֶׁ  הַתוֹעֵבוֹת הָּ

10 and come and stand before Me in 
this house, whereupon My name is 
called, and say: 'We are delivered', 
that ye may do all these 
abominations? 

ר  יא ה אֲשֶׁ יָּה הַבַיִת הַזֶׁ רִצִים, הָּ רַת פָּ - הַמְעָּ
א יו-נִקְרָּ לָּ נֹכִי הִנֵה  --שְמִי עָּ ם; גַּם אָּ בְעֵינֵיכֶׁ

אִיתִי, נְאֻם ה.-רָּ  יְהוָּ

11 Is this house, whereupon My 
name is called, become a den of 
robbers in your eyes? Behold, I, even 
I, have seen it, saith the LORD. 

ל-כִי לְכוּ  יב א, אֶׁ ר בְשִילוֹ,  -נָּ מְקוֹמִי אֲשֶׁ
ה; וּרְאוּ, אֵת   רִאשוֹנָּ ם, בָּ ר שִכַנְתִי שְמִי שָּ אֲשֶׁ

ר שִיתִי לוֹ-אֲשֶׁ אֵל ,  עָּ מִי יִשְרָּׁ ת עַּ עַּ  . מִפְנֵי, רָּׁ

12 For go ye now unto My place 
which was in Shiloh, where I caused 
My name to dwell at the first, and 
see what I did to it for the 
wickedness of My people Israel. 

ת  יג ם אֶׁ ה, יַעַן עֲשוֹתְכֶׁ ל-וְעַתָּ הַמַעֲשִים  -כָּ
ההָּ  ם הַשְכֵם  -נְאֻם--אֵלֶׁ אֲדַבֵר אֲלֵיכֶׁ ה; וָּ יְהוָּ

ם, וְלאֹ   תְכֶׁ א אֶׁ קְרָּ אֶׁ ם, וָּ וְדַבֵר, וְלאֹ שְמַעְתֶׁ
ם.   עֲנִיתֶׁ

13 And now, because ye have done 
all these works, saith the LORD, and 
I spoke unto you, speaking betimes 
and often, but ye heard not, and I 
called you, but ye answered not; 

א  יד ר נִקְרָּׁ יִת אֲשֶּ בַּ שִיתִי לַּ יו, -וְעָּׁ לָּׁ שְמִי עָּׁ
ר קוֹם, אֲשֶּ מָּׁ ם בֹטְחִים בוֹ, וְלַּ תֶּ ר אַּ - אֲשֶּ

ם אֲבוֹתֵיכֶּ ם וְלַּ כֶּ תִי לָּׁ תַּ שִיתִי, -- נָּׁ ר עָּׁ אֲשֶּ כַּ
 . לְשִלוֹ

14 therefore will I do unto the house, 
whereupon My name is called, 
wherein ye trust, and unto the place 
which I gave to you and to your 
fathers, as I have done to Shiloh. 

ר    טו י, כַאֲשֶׁ נָּ ם, מֵעַל פָּ תְכֶׁ וְהִשְלַכְתִי אֶׁ
ת ל-הִשְלַכְתִי אֶׁ ל- כָּ ם, אֵת כָּ רַע  -אֲחֵיכֶׁ זֶׁ

יִם. פְרָּ  }פ{   אֶׁ

15 And I will cast you out of My 
sight, as I have cast out all your 
brethren, even the whole seed of 
Ephraim. {P} 



ה אַל  טז ה, וְאַל-תִתְפַלֵל בְעַד-וְאַתָּ ם הַזֶׁ עָּ - הָּ
ה ה וּתְפִלָּ ם רִנָּ א בַעֲדָּ -תִפְגַּע-וְאַל--תִשָּ

ךְ. -כִי  בִי:  נִי שֹמֵעַ, אֹתָּ  אֵינֶׁ

16 Therefore pray not thou for this 
people, neither lift up cry nor prayer 
for them, neither make intercession 
to Me; for I will not hear thee. 

Continuation re: korbanot: 

אוֹת, אֱלֹהֵי    כא ה צְבָּ מַר יְהוָּ כֹה אָּ
אֵל: ל   יִשְרָּ ם סְפוּ עַּ ם, -עֹלוֹתֵיכֶּ זִבְחֵיכֶּ

ר  שָּׁ  . וְאִכְלוּ בָּׁ

21 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Add your burnt-
offerings unto your sacrifices, and 
eat ye flesh. 

ת-כִי לאֹ  כב ם, וְלאֹ אֲבוֹתֵ -דִבַרְתִי אֶׁ יכֶׁ
ם,   צִוִּיתִים, בְיוֹם הוציא )הוֹצִיאִי( אוֹתָּ

יִם ץ מִצְרָּ רֶׁ ל - מֵאֶׁ ח-עַּ בַּ זָּׁ ה, וָּׁ  .דִבְרֵי עוֹלָּׁ

22 For I spoke not unto your fathers, 
nor commanded them in the day that 
I brought them out of the land of 
Egypt, concerning burnt-offerings or 
sacrifices; 

ת-כִי אִם  כג ה צִוִּיתִי  -אֶׁ ר הַזֶׁ בָּ הַדָּ
ם לֵאמֹר,   יִיתִי --שִמְעוּ בְקוֹלִיאוֹתָּ וְהָּׁ

ם תִהְיוּ תֶּ ם לֵאלֹהִים, וְאַּ כֶּ ם-לָּׁ ;  לִי לְעָּׁ
ל ם, בְכָּׁ כְתֶּ הֲלַּ ה  -וַּ וֶּּ ר אֲצַּ ךְ אֲשֶּ רֶּ דֶּ הַּ

ם. כֶּ ב לָּׁ ן, יִיטַּ עַּ ם, לְמַּ תְכֶּ  אֶּ

23 but this thing I commanded them, 
saying: 'Hearken unto My voice, and 
I will be your God, and ye shall be 
My people; and walk ye in all the 
way that I command you, that it may 
be well with you.' 

מְעוּ, וְלאֹ  כד ת-וְלאֹ שָּ ם,  -הִטוּ אֶׁ זְנָּ אָּ
ע;  וַיֵלְכוּ בְמֹ  רָּ ם הָּ עֵצוֹת, בִשְרִרוּת לִבָּ

נִים.  חוֹר, וְלאֹ לְפָּ  וַיִהְיוּ לְאָּ

24 But they hearkened not, nor 
inclined their ear, but walked in their 
own counsels, even in the 
stubbornness of their evil heart, and 
went backward and not forward, 

ם  הַיוֹ-לְמִן  כה ר יָּצְאוּ אֲבוֹתֵיכֶׁ ם, אֲשֶׁ
ה ץ מִצְרַיִם, עַד, הַיוֹם הַזֶׁ רֶׁ --מֵאֶׁ

ת ם אֶׁ שְלַח אֲלֵיכֶׁ אֶׁ ל-וָּ דַי  -כָּ עֲבָּ
לֹחַ.   הַנְבִיאִים, יוֹם הַשְכֵם וְשָּ

25 even since the day that your 
fathers came forth out of the land of 
Egypt unto this day; and though I 
have sent unto you all My servants 
the prophets, sending them daily 
betimes and often, 

ת  כו מְעוּ אֵלַי, וְלאֹ הִטוּ אֶׁ -וְלוֹא שָּ
ת ם; וַיַקְשוּ, אֶׁ זְנָּ ם-אָּ רְפָּ הֵרֵעוּ,  --עָּ

ם.   מֵאֲבוֹתָּ

26 yet they hearkened not unto Me, 
nor inclined their ear, but made their 
neck stiff; they did worse than their 
fathers. 

Chapter 26 in Yirmiyahu sets the date of the above prophecy 

בְרֵאשִית, מַמְלְכוּת יְהוֹיָּקִים    א
ן ה: --יאֹשִיָּהוּ-בֶׁ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ יָּה    מֶׁ הָּ

ה לֵאמֹר.  ה, מֵאֵת יְהוָּ ר הַזֶׁ בָּ  הַדָּ

1 In the beginning of the reign of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, came this word from the LORD, 
saying: 



מַר יְהוָּ   ב - ה, עֲמֹד בַחֲצַר בֵיתכֹה אָּ
ה, וְדִבַרְתָּ עַל ל-יְהוָּ ה  -כָּ רֵי יְהוּדָּ עָּ

אִים לְהִשְתַחֲוֹת בֵית ה, אֵת  -הַבָּ יְהוָּ
ל ר צִוִּיתִיךָ לְדַבֵר  -כָּ רִים אֲשֶׁ הַדְבָּ

ם:  ר. -אַל  אֲלֵיהֶׁ בָּ  תִגְרַע, דָּ

2 'Thus saith the LORD: Stand in the 
court of the LORD'S house, and speak 
unto all the cities of Judah, which come 
to worship in the LORD'S house, all the 
words that I command thee to speak unto 
them; diminish not a word. 

וְיָּשֻבוּ, אִיש  --אוּלַי יִשְמְעוּ  ג
ל ה; וְנִחַמְתִי אֶׁ עָּ רָּ ה,  -מִדַרְכוֹ הָּ עָּ רָּ הָּ

ם,   הֶׁ נֹכִי חֹשֵב לַעֲשוֹת לָּ ר אָּ אֲשֶׁ
ם.   מִפְנֵי, רֹעַ מַעַלְלֵיהֶׁ

3 It may be they will hearken, and turn 
every man from his evil way; that I may 
repent Me of the evil, which I purpose to 
do unto them because of the evil of their 
doings. 

מַר    ד ם, כֹה אָּ מַרְתָּ אֲלֵיהֶׁ וְאָּ
ה: לאֹ תִשְמְעוּ, אֵלַי,  -אִם  יְהוָּ

תַתִי   ר נָּ תִי, אֲשֶׁ ת בְתוֹרָּ כֶׁ לֶׁ לָּ
ם.   לִפְנֵיכֶׁ

4 And thou shalt say unto them: Thus 
saith the LORD: If ye will not hearken to 
Me, to walk in My law, which I have set 
before you, 

דַי הַנְבִאִים, - לִשְמֹעַ, עַל  ה דִבְרֵי עֲבָּ
ם; וְהַשְכֵם   נֹכִי, שֹלֵחַ אֲלֵיכֶׁ ר אָּ אֲשֶׁ

ם.  לֹחַ, וְלאֹ שְמַעְתֶׁ  וְשָּ

5 to hearken to the words of My servants 
the prophets, whom I send unto you, 
even sending them betimes and often, but 
ye have not hearkened; 

ת  ו תַתִי אֶׁ ה, כְשִלֹה;  -וְנָּ הַבַיִת הַזֶׁ
ת תֵן  -וְאֶׁ עִיר הזאתה )הַזאֹת( אֶׁ הָּ

ץ. רֶׁ אָּ ה, לְכֹל גּוֹיֵ הָּ לָּ  }פ{   לִקְלָּ

6 then will I make this house like Shiloh, 
and will make this city a curse to all the 
nations of the earth.' {P} 

ל  ז - וַיִשְמְעוּ הַכֹהֲנִים וְהַנְבִאִים, וְכָּ
ת ם, אֶׁ עָּ ת-הָּ - יִרְמְיָּהוּ, מְדַבֵר אֶׁ

ה.  ה בְבֵית יְהוָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  הַדְבָּ

7 So the priests and the prophets and all 
the people heard Jeremiah speaking these 
words in the house of the LORD. 

וַיְהִי כְכַלוֹת יִרְמְיָּהוּ, לְדַבֵר אֵת    ח
ל ר-כָּ ל-אֲשֶׁ ה, לְדַבֵר, אֶׁ ה יְהוָּ ל- צִוָּּ - כָּ

ם; וַיִתְפְשוּ אֹתוֹ הַכֹהֲנִים   עָּ הָּ
ל ם לֵאמֹר-וְהַנְבִיאִים, וְכָּ עָּ מוֹת  --הָּ

מוּת.   תָּ

8 Now it came to pass, when Jeremiah 
had made an end of speaking all that the 
LORD had commanded him to speak 
unto all the people, that the priests and 
the prophets and all the people laid hold 
on him, saying: 'Thou shalt surely die. 

ה לֵאמֹר,  -מַדוּעַ נִבֵיתָּ בְשֵם  ט יְהוָּ
עִיר   ה, וְהָּ כְשִלוֹ יִהְיֶׁה הַבַיִת הַזֶׁ

הֵל   חֱרַב, מֵאֵין יוֹשֵב; וַיִקָּ הַזאֹת תֶׁ
ל ל-כָּ ם אֶׁ עָּ ה. -הָּ  יִרְמְיָּהוּ, בְבֵית יְהוָּ

9 Why hast thou prophesied in the name 
of the LORD, saying: This house shall 
be like Shiloh, and this city shall be 
desolate, without an inhabitant?' And all 
the people were gathered against 
Jeremiah in the house of the LORD. 



ה, אֵת    י רֵי יְהוּדָּ וַיִשְמְעוּ שָּ
ה, וַיַעֲלוּ מִבֵית אֵלֶׁ רִים הָּ - הַדְבָּ

ה; וַיֵ  ךְ, בֵית יְהוָּ לֶׁ תַח  הַמֶׁ שְבוּ בְפֶׁ
ש.-שַעַר דָּ חָּ ה, הֶׁ  }ס{   יְהוָּ

10 When the princes of Judah heard these 
things, they came up from the king's 
house unto the house of the LORD; and 
they sat in the entry of the new gate of 
the LORD'S house. {S} 

וַיאֹמְרוּ הַכֹהֲנִים וְהַנְבִאִים,    יא
ל ל-אֶׁ רִים, וְאֶׁ ל- הַשָּ ם,  -כָּ עָּ הָּ

ה,  -מִשְפַט  לֵאמֹר: אִיש הַזֶׁ ת, לָּ וֶׁ מָּ
ל א אֶׁ ר  -כִי נִבָּ עִיר הַזאֹת, כַאֲשֶׁ הָּ

ם.  זְנֵיכֶׁ ם בְאָּ  שְמַעְתֶׁ

11 Then spoke the priests and the 
prophets unto the princes and to all the 
people, saying: 'This man is worthy of 
death; for he hath prophesied against this 
city, as ye have heard with your ears.' 

ל  יב ר יִרְמְיָּהוּ אֶׁ ל-וַיאֹמֶׁ רִים, -כָּ הַשָּ
ל ל-וְאֶׁ ם לֵאמֹר:-כָּ עָּ ה     הָּ יְהוָּ

ל בֵא אֶׁ חַנִי, לְהִנָּ ה  -שְלָּ הַבַיִת הַזֶׁ
ל ל-וְאֶׁ עִיר הַזאֹת, אֵת כָּ - הָּ

ם.  ר שְמַעְתֶׁ רִים, אֲשֶׁ  הַדְבָּ

12 Then spoke Jeremiah unto all the 
princes and to all the people, saying: 
'The LORD sent me to prophesy against 
this house and against this city all the 
words that ye have heard. 

ה, הֵ   יג ם  וְעַתָּ יטִיבוּ דַרְכֵיכֶׁ
ה   ם, וְשִמְעוּ, בְקוֹל יְהוָּ וּמַעַלְלֵיכֶׁ

ם: ה   אֱלֹהֵיכֶׁ חֵם יְהוָּ ל--וְיִנָּ - אֶׁ
ם.  ר עֲלֵיכֶׁ ר דִבֶׁ ה, אֲשֶׁ עָּ רָּ  הָּ

13 Therefore now amend your ways and 
your doings, and hearken to the voice of 
the LORD your God; and the LORD will 
repent Him of the evil that He hath 
pronounced against you. 

ם:  יד דְכֶׁ לִי  -עֲשוּ  וַאֲנִי, הִנְנִי בְיֶׁ
ם.  ר, בְעֵינֵיכֶׁ  כַטוֹב וְכַיָּשָּ

14 But as for me, behold, I am in your 
hand; do with me as is good and right in 
your eyes. 

דֹעַ תֵדְעוּ, כִי אִ   טו מְמִתִים  -םאַךְ יָּ
ם אֹתִי ם  -כִי--אַתֶׁ קִי אַתֶׁ ם נָּ דָּ

ל ם, וְאֶׁ עִיר הַזאֹת  -נֹתְנִים עֲלֵיכֶׁ הָּ
ל :-וְאֶׁ יהָּ חַנִי    יֹשְבֶׁ ת, שְלָּ אֱמֶׁ כִי בֶׁ

ם, אֵת   זְנֵיכֶׁ ם, לְדַבֵר בְאָּ ה עֲלֵיכֶׁ יְהוָּ
ל ה.-כָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  }ס{   הַדְבָּ

15 Only know ye for certain that, if ye 
put me to death, ye will bring innocent 
blood upon yourselves, and upon this 
city, and upon the inhabitants thereof; 
for of a truth the LORD hath sent me 
unto you to speak all these words in your 
ears.' {S} 

ל  טז רִים וְכָּ ל-וַיאֹמְרוּ הַשָּ ם, אֶׁ עָּ -הָּ
ל  הַכֹהֲנִים -אֵין  הַנְבִיאִים:-וְאֶׁ

ה, מִשְפַט אִיש הַזֶׁ ת, כִי בְשֵם  -לָּ וֶׁ מָּ
ר אֵלֵינוּ.  ה אֱלֹהֵינוּ, דִבֶׁ  יְהוָּ

16 Then said the princes and all the 
people unto the priests and to the 
prophets: 'This man is not worthy of 
death; for he hath spoken to us in the 
name of the LORD our God.' 

ץ;    יז רֶׁ אָּ שִים, מִזִקְנֵי הָּ וַיָּקֻמוּ אֲנָּ
ל ל-וַיאֹמְרוּ, אֶׁ ם לֵאמֹר. - כָּ עָּ  קְהַל הָּ

17 Then rose up certain of the elders of 
the land, and spoke to all the assembly of 
the people, saying: 



ה(, הַמוֹרַשְתִ   יח יָּה מיכיה )מִיכָּ י, הָּ
ךְ לֶׁ א, בִימֵי חִזְקִיָּהוּ מֶׁ ה;  -נִבָּ יְהוּדָּ

ל ר אֶׁ ל-וַיאֹמֶׁ ה לֵאמֹר  -כָּ עַם יְהוּדָּ
ה  -כֹה דֶׁ אוֹת, צִיוֹן שָּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ אָּ

לַיִם עִיִים תִהְיֶׁה, וְהַר   רֵש וִירוּשָּ תֵחָּ
עַר.  מוֹת יָּ  הַבַיִת, לְבָּ

18 'Micah the Morashtite prophesied in 
the days of Hezekiah king of Judah; and 
he spoke to all the people of Judah, 
saying: Thus saith the LORD of hosts: 
Zion shall be plowed as a field, and 
Jerusalem shall become heaps, and the 
mountain of the house as the high places 
of a forest. 

ךְ  יט לֶׁ מֵת הֱמִתֻהוּ חִזְקִיָּהוּ מֶׁ הָּ -הֶׁ
ל ה וְכָּ ת-יְהוּדָּ ה, הֲלאֹ יָּרֵא אֶׁ - יְהוּדָּ

ה ת--יְהוָּ ם  -וַיְחַל אֶׁ חֶׁ ה, וַיִנָּ פְנֵי יְהוָּ
ל ה אֶׁ ר-יְהוָּ ה אֲשֶׁ עָּ רָּ ם;  -הָּ ר עֲלֵיהֶׁ דִבֶׁ

ה ה גְדוֹלָּ עָּ -עַל--וַאֲנַחְנוּ, עֹשִים רָּ
 נַפְשוֹתֵינוּ. 

19 Did Hezekiah king of Judah and all 
Judah put him at all to death? did he not 
fear the LORD, and entreat the favour of 
the LORD, and the LORD repented Him 
of the evil which He had pronounced 
against them? Thus might we procure 
great evil against our own souls.' 

יָּה מִתְנַבֵא בְשֵם  אִיש, הָּ -וְגַם  כ
ן ה, אוּרִיָּהוּ בֶׁ שְמַעְיָּהוּ, מִקִרְיַת  - יְהוָּ

בֵא עַל רִים; וַיִנָּ עִיר הַזאֹת,  -הַיְעָּ הָּ
ץ הַזאֹת, כְכֹל, דִבְרֵי  -וְעַל רֶׁ אָּ הָּ

 יִרְמְיָּהוּ. 

20 And there was also a man that 
prophesied in the name of the LORD, 
Uriah the son of Shemaiah of Kiriath-
jearim; and he prophesied against this 
city and against this land according to all 
the words of Jeremiah; 

ךְ   כא לֶׁ ל-וַיִשְמַע הַמֶׁ -יְהוֹיָּקִים וְכָּ
ל יו וְכָּ ת-גִּבוֹרָּ רִים, אֶׁ יו,  - הַשָּ רָּ דְבָּ

ךְ, הֲמִיתוֹ; וַיִשְ  לֶׁ מַע  וַיְבַקֵש הַמֶׁ
יִם.  א, וַיִבְרַח וַיָּבאֹ מִצְרָּ  אוּרִיָּהוּ וַיִרָּ

21 and when Jehoiakim the king, with all 
his mighty men, and all the princes, 
heard his words, the king sought to put 
him to death; but when Uriah heard it, he 
was afraid, and fled, and went into 
Egypt; 

ךְ יְהוֹיָּקִים,    כב לֶׁ וַיִשְלַח הַמֶׁ
שִים יִם: --אֲנָּ ן  מִצְרָּ ן בֶׁ תָּ לְנָּ -אֵת אֶׁ

ל שִים אִתוֹ, אֶׁ יִם. -עַכְבוֹר וַאֲנָּ  מִצְרָּ

22 and Jehoiakim the king sent men into 
Egypt, Elnathan the son of Achbor, and 
certain men with him, into Egypt; 

תוַיוֹ  כג אוּרִיָּהוּ מִמִצְרַיִם, - צִיאוּ אֶׁ
ל ךְ יְהוֹיָּקִים,  -וַיְבִאֻהוּ אֶׁ לֶׁ הַמֶׁ

ת ב; וַיַשְלֵךְ, אֶׁ רֶׁ חָּ תוֹ,  -וַיַכֵהוּ, בֶׁ נִבְלָּ
ל ם. -אֶׁ עָּ  קִבְרֵי, בְנֵי הָּ

23 and they fetched forth Uriah out of 
Egypt, and brought him unto Jehoiakim 
the king; who slew him with the sword, 
and cast his dead body into the graves of 
the children of the people. 

ן  כד ם בֶׁ ה, -אַךְ, יַד אֲחִיקָּ יְתָּ ן, הָּ פָּ שָּ
ת -אֹתוֹ בְיַד-לְבִלְתִי תֵת--יִרְמְיָּהוּ-אֶׁ

ם, לַהֲמִיתוֹ.  עָּ  }פ{  הָּ

24 Nevertheless the hand of Ahikam the 
son of Shaphan was with Jeremiah, that 
they should not give him into the hand of 
the people to put him to death. {P} 

 


